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NIHFBOKOIMHITUBHWIA PIBEHb BTOPUHHOI MOBHOI OCOBUCTOCTI
(HA MATEPIAII POMAHIB CYHACHUX BPUTAHCbKUX MUCbMEHHULIb)

Nopuubka KO.B., acnipaHT,
Kuiscbkul HauioHanbHUU niHegicmu4YHUU yHisepcumem

Y ctartTi gocnimKeHo NiHFBOKOTHITUBHMIA piBEHb BTOPMHHOI MOBHOI 0CODMCTOCTI i BCTAHOBIEHO, LU0 Or0 OAMHULSMM
€ BXWTi B pOMaHi BpMTaHCbKOI MMCbMEHHMLL YKPATHCLKOTO MOXOMKEHHS HEraTVBHO MapKOBaHi reHepani3oBaHi BUCMOBIHO-
BaHHs Npo YKpaiHy Ta MO3WTUBHO MapKOBaHi y3aranbHEHHS Npo BenukoOpuTaHito; antosii Ha CNoB’siHCBbKI HapoaHi npu-
ka3kw; Bepbani3oBaHi B XyAOXHiX TBOpax KyIbTYpHi CTEPEOTUNM, XapaKTepHi EBPONENCHKI Ta CNIOB'IHCLKIN MEHTanbHOCTI,
LLO cBiaYaTh Npo cMMBi03 ABOX MIHIBOKYMLTYP Y CBIZOMOCTI BiniHrBiB, SKi BONOAOTb HE NWLIE MOBHVMM, @ N KOHLEeNTyarnb-
HUMW KapTUHaMW CBITY LIMX KYMbTYp.

Knroyoei croea: BTOpMHHA MOBHA 0COBUCTICTb, NIHIBOKOMHITUBHWIA PiBeHb, OAMHUL NIHTBOKOMHITUBHOTO PIBHSI, Kymb-
TYPHUI CTEpeOTunn, reHepani3oBaHi B1CMOBMOBaHHS, antosil.

B craTbe uccrnenoBaHo NUHIBOKOTHUTUBHBIA YPOBEHb BTOPUYHOM A3LIKOBOI MIMYHOCTY U YCTAHOBNEHO, YTO €ro eau-
HWLbI — 3TO UCMOMb30BaHHbIE B POMaHe GPUTAHCKOM MuUcaTenbHULbI YKPAaUHCKOrO MPOUCXOXAEHUS HeraTMBHO MapKu-
POBaHHblE TeHepann3oBaHHble BbiCkasblBaHUs Npo YKpauHy ¥ NO3UTMBHO MapKupoBaHHble 0606LieHNs npo Benuko-
OpuTaHMIo; an3un Ha CrOBSHCKME HapoAHble MOCMOBMUbI, Bepbanu3MpoBaHHbIE B XOOXKECTBEHHbIX MPOU3BEAEHMUSAX
KyrbTypHbIE CTEPEOTUMbI, XapaKTepHble eBPOMNENCKOil 1 CIOBAHCKO/A MEHTANbHOCTMW, CBUAETENLCTBYIOLLME MPO CUMOMO3
[BYX TMHIBOKYNETYP B CO3HAHWM BUNWHIBOB, BMafetoLyX HE TOMbKO A3LIKOBUMM, HO U KOHLIENTYanbHLIMU KapTUHaMK

MUpa 3TUX KynbTyp.

Knroyeenle cnoea: BTOpUYHaaA A3blKoBaA JIM4YHOCTb, TIMHIBOKOTHUTUBHBIN YpPOBEHb, €4UHULbI NTMHIBOKOTHUTUBHOIO
YPOBHA4, KyﬂbTyprIIZ cTepeoTun, reHepann3oBaHHbI€ BbICKa3blBaHUA, aro3nn.

Horytska Y.V. THE LINGUO-COGNITIVE LEVEL OF SECONDARY LINGUISTIC IDENTITY (BASED ON THE
NOVELS WRITTEN BY THE MODERN BRITISH WRITERS)

The paper studies the linguo-cognitive level of secondary linguistic identity. It proves that the units of this level are
negatively-marked generalisations about Ukraine and positive ones about Great Britain used in the novel written by the
British writer of Ukrainian origin; the allusions to Slavonic proverbs; typical for the European and Slavonic mentality cultural
stereotypes verbilised in the literary works, which accounts for the interrelation between two cultures in bilingul mindset.

Key words: secondary linguistic identity, linguo-cognitive level, the linguo-cognitive level units, cultural stereotype,

generalizing expressions, allusions.

AHTpPOIIOLIEHTPU3M  HAyKOBOI  MapaJurmMu
XXI cr. 3yMOBIIOE MiABUINEHUH I1HTEpeC 0
BUBYEHHSI TaKOrO IMOHSATTS SIK MOBHA 0COOU-
cmicmb, SIKy PENPEe3eHTYI0Th, 30KpeMa, 1 aBTOpH
XyJIO’)KHIX TBOPIB, 110 HAJIEKATh 10 MUCHbMEHHU-
KiB-OLTIHTBIB. SIK mpeAcTaBHUKHU MapaneabHoi
JI0 CJIOB’SIHCBKOi JIHTBOKYJBTYPH TaKi aBTOPH
HaOyBalOTh CTaTyCy 6MOPUHHOI MOBHOI 0CcOOU-
cmocmi, K1 BOJIOJIIOTh HE JIUIIE MOBHUMH, a i
KOHIIENTYaJIbHUMH KapTUHAMHU CBITYy 000X JIIHT-
BOKYJBTYp [12, c. 6]. Y 3B’s13Ky 3 LIUM BUJIA€ThCA
HEoOXiTHUM 3’sCyBaTH, SK HaKJIaJaHHS JBOX
KyJBTYPHHX LIapiB Yy MEHTAJITETI NMCbMEHHHUKA
BepOai3yeThes B HOrO TBOpaX, XapaKTepU3y0UH
0COOJIMBOCTI HOTO CBITOCTIPUMHSATTSL.

CraBimy Ha CHOTOAHINIHIA JE€HB MIMKIHUCIH-
IUTIHAPHOIO, KaTEropist 8MOpPUHHA MOBHA OCO-
bucmicme Briepuie Oylla BBEJeHAa B HAYKOBHIA
o0ir y muarsonumaktui . I. Xaneesoro [12], mo
CIIpUSLIO 11 aKTUBHOMY BHUBYEHHIO, IIEPII 3a BCE,
B miil mapusi [3; 6; 12; 13]. Coro monmanbiry

PO3POOKY ISl KaTeropisi 3HAWIUIA y TEopii MiXkK-
KyJIBTYpHOI KoMyHikauii [1; 4] i BnacHe JiHTBI-
crui [7; 8; 10].

Baxxnusum 3100y TKOM IIPEICTaBHUKIB IIKOJIH
3 BUBYeHHS Pociiicbkoi MOBHOT 0coOMCTOCTI Oyina
Oavasia BepOaNbHUH, JTIHTBOKOTHITUBHUM 1 Ipar-
MaTUYHUI piBHI MOBHOI ocobucTocTi [5]. [Ipote
KOTHITUBHUH BEKTOp Cy4yacHOI HayKu (oOKycye
yBary HayKOBIIIB Ha TICHOMY B3a€EMO3B’ 3Ky M1k
KOTHIIIIEIO Ta MOBOIO, B PE3YJIBTATI YOTO aKTyaJli-
3YEThCSI JIIHTBOKOTHITUBHUI PIBEHb, aJKEe came
BiH € TMOKa30BUM TpPU BHBYEHHI KOTHITUBHUX
MIPOILIECIB y CB1IOMOCTI MOBIIS Ta iX BepOanizaii
B MOBI i MOBJIeHHI. be3nocepeqHbo JiHrBOKOT Hi-
TUBHHI piBEHb BTOPUHHOI MOBHOI OCOOHMCTOCTI
OyB y tenTpi ysaru L. I. XaneeBoi, sika po3mnozmi-
JIWIIa MOTO Ha JIBA IMiIPIBHI: BUCX1THUN 1O MOBHOT
Ta KOHIIETITYaIbHOI KapTHH CBITY [12].

Pomann cydacHuX OpUTAaHCHKUX THUCHMEH-
uuie AuHU IlleBuenko i Mapuau JleBuibkoi
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SICKpaBO TIPE3EHTYIOTh 8MOPUHHI MOBHI 0COOU-
cmocmi X aBTOPiB, JEMOHCTPYIOTh B3a€EMOJIIO 1
BIUTMB YKPaAiHCHKOI Ta aHIIIHCHKOT MOB, a OTXKE,
CJIOB’STHCBKUX Ta AaHINIOCAKCOHCHKUX JIIHTBO-
KyJIBTYyp Ha iX CBITOOAQYEHHS, 110 aKTyalli30BaHO
B pomanax «Cnanox» 1 «Kopotka ictopis Tpak-
TOpPiB yKpaiHcbkoro» [15; 16].

Mera crarri — [JOCHIAWUTH JIIHTBOKOTHI-
TUBHHH PIBEHb 8MOPUHHOI MOBHOI 0coOucmocmi
B Cy4yacHOMYy OpurTaHchKoMy pomani. Ilocras-
JeHa MeTa mependadyae po3B’A3aHHS TaKHUX
3aBJaHb: 1) BUSBUTH reHEepali3oBaHi BUCIOBITIO-
BaHHs po YKpaiHy i BennkoOpuranito, BXXHTI y
TBOPAaX NHUCbMEHHMIIb-EMIIPAHTOK; 2) pO3MIs-
HYTH alt031i Ha CJIOB’STHCbKI HAPOJHI MPHUKA3KH;
3) oxapakTepHu3yBaTH KyJIbTYpHI CTEPEOTHUIIN 5K
aKTyali3aTOPU 8MOPUHHOT MOBHOI 0cobucmocmi
MUCbMEHHUIIb.

OauHUIIMA ~ JIIHTBOKOTHITUBHOTO — PiBHS
MOBHOI ocobucmocmi € TEHepali30BaH1 BUCIOB-
JIOBaHHS, y3arajdbHEHI TEOPEeTHYHI Ta MOOYTOB1
MOHATTS, CY/UKEHHS, BUCHOBKH, 1/1€i, KOHLIENTH
[5, c. 52]. Lleit piBeHb mependavae «He JIHILIE
3HaHHS MOBHU y BY3bKOMY PO3yMiHHI, a, HacaM-
nepes, akyMyJIIOBaHHS 3HAaHb HOCIS MOBH IO
CBIT, TOOTO (pikcarlito Ha{BHOI MOBHOI KapTHHH
cBiTy» [5, c. 89].

Hesaxaroun Ha Te, mo Mapuna JleBuibka
PO3MOBIISIE€ 1 THIIE CBOI POMAaHU AHIIIHCHKOIO
MOBOIO, a YKpaiHCBKOIO, TIOJCKYyOH HAaBiTh
CYp»XKUKOM, TOBOpWJIA JIMIIE 31 CBOIMH Oarh-
KaM{ Ha 1MoOyTOBI T€MH, K YKpaiHCbKY MOBHY
O0COOHUCTICTh 11 XapaKTepu3y€e TBEPHKCHHS PO
MUJIO3BYYHICTh YKPaiHCHKOi MOBH, IIIO € TIPUTa-
MaHHUM JUIs YKpaiHOMOBHUX MHUChMEHHUKIB, Ha
BIIMiHY BiJl aHTJIOMOBHUX: Such a beautiful lan-
guage that anyone can be a poet (Lewycka, 11).
Maroun sMie ykpaiHChbKe KOPIHHS 1 3HAIOYM
npo YkpaiHy 34e0UIbIIOro 3 OMNOBiAEH CBOIX
6nu3bKuX, Mapuna JleBuiibka poOUTh HETaTUBHO
MapKOBaHI y3araJlbHEH1 BUCHOBKH PO YKpaiHy,
300paskatouu ii B HempuBabIMBOMY CBITIi: [ have
visited Ukraine. I have seen the concrete housing
blocks and the fish dead in the rivers. Pappa,
Ukraina isn’t like you remember it. It’s different
now. The people are different. They don t sing any
more-only vodka songs. All they’re interested
in is shopping. Western goods. Fashion. Elec-
tronics. American brand names (Lewycka, 11).
ABTOpKa OIMHCYE YKpAiHIIB SK HAIli0, 10 HE
n0ae Mpo HABKOJMILIHE CEPEOBUINE, OCKUIBKH
BOHHU JIOMYCTHJIH, 1100 pH6a Oysa MEpTBOIO B
plqKaX SIK QJIKOTOJIIKIB, 110 CIiBAIOTh JIUIIIE, KON
HaI'IOThCS; SIK TMPEACTaBHUKIB CIOKUBAIIBKOTO
CYCHUIBCTBA, SIKUX I[IKaBJISATh Mara3uHu, TOBapH
13 3aX1IHUX KpaiH, aMepUKaHCbKi OpeHIH.

VY3aranbHeH1 BUCIIOBIIIOBaHHS 1po bputanito,
HaBMaKW, BEpOANI3YIOTh IMOYYTTS TOPAOCTI H
IOBaru 10 Ii€i kpaiuu: “Because British justice
is best in world. It is both a historical destiny and
burden, which one might say...” (Lewycka, 11).
[To3uTuBHO MapkoBaHa JieKCeMa good, BXKHUTA B
HAWBHUIIIOMY CTYIIEHI TOPIBHSIHHS, JOMOMArae
CTBOPUTHU 00pa3 MOTYTHBOI JAEp>KaBH.

SIK CcnoB’SIHCBKY MOBHY OCOOHUCTICTH AHHY
[lleBueHKO XapakTepu3ye 3BEpHEHHsS 10 TpH-
Ka3ok: As they say, a girl v pohode y v bede —
“on the march and calamity” (Shevchenko,
41). TpancmitepoBaHuii BUpa3 “B MOXOAl 1 B
01/11” MOKHA TPAKTyBaTH SIK 3TOPHYTHUH BapiaHT
POCIHCHKOT HAPOIHOI MPHUKA3KH “‘KOHS B3HAEII B
MOX0/I1, a Ipyra — B 01711 abo 6aiiku C. B. Mixan-
koBa «Jlpy3i B moxoi» mpo moxij jguca, 6oopa i
kabaHa [9, c. 18].

VY pomani «KopoTka icTopisi TpakTopiB yKpa-
THCHKOIO» BepOaIi30BaHO HU3KY CBITOTVISITHHX,
TeHJIEPHUX Ta COIalIbHO-MOOYTOBHX CTepe-
otuniB npo €spony Ta Ykpainy. Ilix crepeo-
THIOM, Bl 3a €. BapTMIHCBKHM, MH pO3y-
MIi€EMO Cy0’€KTHBHO JETEPMIHOBAHE YSBICHHS
PO NPEIMET, IO OXOILIIOE OMUCOBI Ta OLIHHI
O3HAKH, a TAKOXK € Pe3yJbTaTOM IHTepIpeTarii
JIHCHOCTI B paMKaX COIIabHUX Ii3HABAILHUX
Mozenel [2, c¢. 189]. Orxe, MU TOTpUMY€EMOCS
PO3YMIHHSI CTEPEOTUITy B HIMPOKOMY AacCIeKTi,
KW Tiepedadae cyo’ €eKTUBHE y3arajibHEHHS.

VY 3anmexHOCTI BiA B CTPYKTypU IIJIaHa
3MICTy 1 IulaHa BHUpaxkeHHd €. bapTMiHChKHi
PO3pI3HSIE TPU PI3HOBHIM CTEPEOTHIIIB: TOTIKA,
dbopmymu, imiomu [2, c. 155]. Tomiky MoxkHA
BBa)KaTH TOYATKOBUM €TallOM PO3BUTKY CTe-
peoTUNy, OCKUIBKM MiCIs TOTO, SIK BOHA CTa€
3arajabHOBXKHBAHOI, BOHA TpaHC(bopMyeTLCﬂ y
(hopmyin, 1110, B CBOIO YEPry, € MOTHBALIEIO JUIS
cTBOpeHHS imiom. 3a €. bapTMiHCbKUM, TOTIIKA —
CTIHKI CIIONIy4YEeHHSI CEMaHTUYHHUX OJIMHUILb, SKi
e He MaroTh cTabuibHOi Gopmu BepOamizarii
[2, c. 155]. Otxe, 1i CIOBOCHIONYYEHHS MAlOTh
ONMCOBHI Ta y3araJbHEHUN XapaKTep.

VYkpaiHa, HaBMmaku, 300paxkeHa yOOrow Kpa-
inoro: Life in Ukraine is 100 hard for such a
delicate spirit as hers. He has been reading the
newspapers, and the news is grim. There is no
bread, no toilet paper, no sugar, no sewerage,
no probity in public life, and electricity only
sporadically (Lewycka, 2). YooricTs XHTTS B
VYkpaiHi NiIKpecIoeTbes 6araT0pa3013HM TOB-
TOPOM 3amepedyBajbHOTO 3aiiMeHHHMKa ‘‘no 31
3HAYEHHSM «HISIKUA, )KOJICH.

YonoBIKM BBaXalTh cebe «IHMIapsSMu Ha
01J10My KOH1», 1110 PATYIOTb KIHOK B1J1 KaXJIMBOTO
xUTT: “Hmm. So you say. Maybe it is so. But if
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I can save one lovely human being ... ” (Lewycka,
11). “If I can save just one human being-one
human being-from this horror, do you not think
this is the moral thing to do?” (Lewycka, 13).
Nobody knows what to believe or whom to
trust. “If I can save just one human being...”
(Lewycka, 13). ®axryanpHa amo3is A0 JULAp-
CBKOTO MHHYJIOTO aKTyaji30BaHa JIEKCEMOIO
“save”, 110 BHKOPHCTOBYETHCA B pomati 4 pasu
B KOHTEKCTI TMOPSATYHKY YKpaiHKH BiJ JIXOTO
Maii0yTHeoro B VYKpaini. Amociomesa, rpa-
(bi4HO BHpa)keHa TPhOMa KparKaMy HarpHKiHII
pedeHHs, nonae Bupazy (Hu1ocodChKOro 3MICTy
1 MacmTaOHOCTI MO3MLII Tepos, 3MYyIIYIOuHd B
TaKu# crocid ynTavya JOMUCITUTH, YOMY BIH Ma€
3poOUTH BCe, 0 B MOTO CUilax, mo0 BpATyBaTH
JIOAMHY B1JI IUXO1 0711 HA YKpaiHi.

lonoBHMIT Tepoli Mukosiaii HaBOAUTH HU3KY
MPUYMH, YOMYy BiH Mae 1e 3pooutn:  How
can he condemn a lovely woman to this? How
can he walk by on the other side of the road?
“You must understand, Nadezhda, only I can
save her!”You see, he explains, he is her last
hope, her only chance to escape persecu-
tion, destitution, prostitution (Lewycka 2).
VY naBeneHoMmy BuILE (pparMeHTi aKTyaJI13OBaH1
CTEPEOTHIIH IIPO YKpa1Hy AK OlIHY Kpa1Hy, po
0 CBIIYUTHL JIeKcema ‘“‘destitution”, ne mpo-
L[BITA€ TOHIHHS 1 TPOCTUTYIIIA, MIATBEPIKEHHIM
4oMYy € JIeKCeMH ‘‘prostitution” 1 “persecution”
[Ipuitom poneTnyHMIA

[Ile onHi€l0 NPUYMHOIO, YOMY YKpaiHKU
KOPHUCTYIOThCS TOMYJISPHICTIO Cepell 1HO3EMIIIB,
€ Te, 110 YKPaiHKU BBaXKalOTh CBOIM 000B’SI3KOM
MIPUTOTYBAaHHS 1K1 711 ¢cBO€T ponunu: “Why you
buying cake in Tesco, Valentina? Why you no
baking? Woman should bake” (Lewycka, 7).
YkpaiHceka emirpantka B bpuranii mani 3a)1qy1<
micJs 3amuTaHb, MO0 CBigYaTh Hpo ii OCyfx,
paauTh CBOiM 3HAWOMIM HE KYIUISITH HamiBda-
OpuKaTH B CynepMapkeTax, a TOTyBaTH ICTH,
PO IO CBIAYUTH BUKOPHUCTAHHS MOAAIBHOTO
niecnoBa ““should”, sike BUKOPUCTOBYETBCS IS
BUPaKEHHS MOPaA/I.

3acTapiyiuM CTEpEOTUIIOM € YSIBICHHS PO
YKpaTHChKUX KIHOK SIK MPO CeNSIHOK: “‘Nothing
wrong with peasants. Mother was a peasant”
(Lewycka, 2). ¥ cioBHUKY yKpaiHCbKOi MOBH
JieKceMa “‘cersiHKa”, JKIHOUMM piJl Bif “CensTHuH”,
TIYMauUThCSl SIK ‘KUTENb Ce€Ja, OCHOBHHUM
3aHATTAM KOTO € 00po0iToK 3emuti” [11]. OTxe,
B OIMKUCl YKpaiHu aKIeHTYyeThCs yBara Ha 3emJie-
POOCTBI SIK MPOBIIHIN Taly31 EKOHOMIKH.

JIoriYHUM MPOOBKEHHAM 00pa3y *KIHKH-ce-
JSHKU € CTepEOTHUIHE YSBJIECHHS PO Te, IO
KIHKH — pO3yMOBO OOMEKEHillli B MOPIBHSIHHI

3 yoNloBiKaMHu: It is my father's great regret that
both his children were daughters. Inferior intel-
lectually... (Lewycka, 2). [ToniTkopeKkTHHIA BUpa3
“inferior intellectually”, He3Baxkat04n Ha CBOIO
eB(IMICTUYHICTb, € aKCIOJOTIYHO HETaTUBHO
3a0apBlIeHUM, OCKIUJIbKH HATAKAa€ Ha HU3bKI PO3Y-
MOBI 3410HOCTI KIHOK.

OKpiM eKCIUTIMTHOTO BHPa)KEHHs, HEOCBI-
YEeHICTh KIHOK TaKOX BHPaXCHA IMIUTIIIUTHO,
30KpeMa, 3a paxyHoK ipoHii. OgHuM i3 3aco0iB
CTBOPEHHS KOMIYHOTO € CTBEP>KEHHS TIPOTHIICK-
HOTO. 3BaKAOUW HA TE, 1110 3 KOHTEKCTY BiJIOMO,
mo Hapist, JOHBKA TOJIOBHOTO TEPOsi, HE BBaXae
yKpaiHKy BaneHTuHy piBHEO cBOeMy OaTbKOBI,
bpazu “she agrees with him in all respects”’, “like
him” BUKOpPHUCTaHI ISl JOCSTHEHHS KOMIYHOTO
ebekry: They will discuss art, literature, phi-
losophy together in the evenings. She is a cul-
tured woman, not a chatterbox peasant woman.
He has already elicited her views on Nietzsche
and Schopenhauer, by the way, and she agrees
with him in all respects. She, like him, admires
Constructivist art and abhors neo-classicism.
They have much in common. A sound foundation
for marriage (Lewycka, 2). CTBepIKyr0o4H, 110
BanentuHa — He Oanakyda celsiHKa, MaeTbCs Ha
yBa3i, 10 BOHA € CaMe TaKOIO.

JloBenieHHS TIPOTHIICKHOTO JIJISl JTOCATHEHHS
KOMIYHOTO €()eKTy BUKOPHCTOBYETHCS B HaBEIe-
HOMY HIK4e pparmenti: The Ukrainian commu-
nity in Peterborough has disowned her. They,
too, are narrow-minded. They are not impressed
with her views on Nietzsche and Schopenhauer
(Lewycka, 2). IMmminuTHEM 3MIiCTOM € Te€,
mo BanenruHa He 3Halioma 3 imesmu Hinme 1
[lTonenrayepa, i came TomMy crmisibHOTa B IliTep-
00po HE BU3HAE ii.

Y mnopiBHSHHI 3 €BpoMnoi, B OIIBIIOCTI
YKpaiHCBhKUX CiMEH JITH BUXOBYIOTHCS B CYBO-
pimux ymoBax. Lleii crepeoTun 3HaXoIUTh CBOE
BioOpaskeHHs B pomaHi: My heart cries out,
“You should love us. You're supposed to love
us, no matter how bad we are! That’s what
normal parents do!” But I can't say it aloud.
And anyway, he can't help it, can he? Growing
up with Baba Nadia with her thin soups and
strict punishments (Lewycka, 2). O60B’s130k
0aThKIB JIIOOUTH CBOiX JITeH Ta HWOro HEBU-
KOHaHHS BepOalli3oBaHO 3a PaxyHOK MOJaJIb-
HOTO JiecioBa “be supposed to”, ke BUpaxKae
000B’30K, a00 3araJbHONMPUUHSATE MPABHUIIO,
abo mepenbavueHe OYIKYBaHHS 3 aKLIEHTOM Ha
TOMY, 110 BOHO HE BHUKOHaiocsi a0o HOro He
norpumanucsa. CyBope BUXOBaHHS MiATBEp-
JOKYETBCS JIEKCEMOIO “strict” ISl XapaKTepu-
CTUKU BHUXOBaHHS.
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XapaKkTepHOI PHCOI0 YKPAiHCHKOTO PHUHKY
€ 3Ha4YHE KOJIMBaHHS I[iH HAa TOBAp, IO, B CBOIO
4yepry, 3yMOBJTIOE BIAMOBIIHI OCOOIMBOCTI TTOBE-
JIHKW YKPaiHChKUX CHOXKHMBa4iB — MOIIYK Mara-
3MHY 13 HAWHIKYOIO I[IHOIO Ha HEOOXiTHMIA
ToBap: My mother acquired an extraordinary
passion and skill of thrift. She would walk half
a mile down the High Street to save a penny off
a bag of sugar (Lewycka, 8). 3aomammBicTh
YKpaiHIiB MepeaaeThes 3a JOIMOMOTOIO JIEKCEMH
“thrift”. TIoBTOpIOBaHICTh 3BUYKH MEPEBIPSTH,
B SIKOMY MarasuHi HeoOXiJHHWI ToBap € Haiine-
IIEBIIUM, ITIKPECIIOE TIECTOBO ““would”, sixe
BHKOPUCTOBYETHCS JUTSI TIEpEIavi IIOBTOPIOBAHUX
Tl B MUHYJIOMY.

[Ipo momynsipHicTh TOBapiB, OyBIIMX IOIe-
peaHbO y BUKOPHCTAaHHI, CBiYaTh HACTyIHI
TBepuKeHHs: What she couldn 't make had to be
bought second-hand. Shoes, coats, household
things-someone else had always had them first,
had _chosen them, used them, then discarded
them (Lewycka, 8). BxxuBanus gieciis “to have”
1“to choose” B rpamaruunoMy yaci Past Perfect,
110 BUKOPUCTOBY€ETHCS /IS J1iH, SIKI B1OyBaIHC
710 IEBHOT'O MOMEHTY a00 mepes iHIUMH JiSMH,
AKIEHTY€ YBara quTaqa Ha MONEpPEIHbOMY BHKO-
pUCTaHHI peuei.

CrepeoTunHe ysBIEHHS TpO Te, IO YyKpa-
THIII OOMpPAIOTh HaMICHIeBIIe, MTiITBEPKYETHCS
HacTynmHUMU psiakamu: If you had to get it new,
it had to be the cheapest money could buy, pref-
erably reduced or a bargain. Fruit that was on
the turn, tins that were dented, patterns that were
out of date, last year s style (Lewycka, 8). OTxe,
171Ies.  3a0IIaNIMBOCTI  Pealli3y€eThCsl JICKCEMOIO
“cheap”’, BXUTOIO B HAWBUIIIOMY CTYyTICHI TIOPIB-
HSIHHSI TIPUKMETHHKIB; “‘reduced” 1 “‘bargain”,
IO CBIMYMTH TPO MO3UTHBHE CTABJICHHS YyKpa-
HIIIB 10 pEeKJIaMHHUX KaMIaHiH.

Y pomaHi Tako BepOaTi30BAHO CTEPEOTHII
Tpo Te, 10 yKpaiHIli 30epiratoTh BeNHKi 3amacu
KI «Ipo BCSK BUMANOK»: In the potting-sheds
and garage, cardboard fruit-boxes Were stacked
with the latest crop of apples, Bramleys, Beauty
of Bath and Grieves, all separately wrapped
in newspaper, exuding their fruity perfume
(Lewycka, 8). [eranpHuii ommc 3amaciB ixi
13 3a3HAYEHHSAM COPTIB AOJIYyK CBIAYUTH IPO
VYkpainy sIK Ipo KpaiHy 3 pO3BUHEHUM CUTbCHKUM
TOCTIOIAPCTBOM.

MeTor0 32011a/UTMBOCTI € YHUKHEHHS TOJIOMY:
Even dill and parsley were rolled in little plastic
bundles and stored away for use, so that there
was no longer any season of the year when there
was scarcity (Lewycka, 8) HeKceMa scarczly
MOJKE TIIYMAuUTHC 1 5K “HecTada”, 1 K “ronon’”.

ApPXETHUITIYHUIA CTpax TOJIOMy B YKpAaiHIIIB
OyB CIIPUYMHECHHH MEPEKUTHUM TOJIOJ0M 32 YaciB
npasiainas Cramina: My mother had known
ideology, and she had known hunger. When
she was twenty-one, Stalin had discovered he
could use famine as a political weapon against
the Ukrainian kulaks (Lewycka, 8). Came Tomy
YKpaiHIl 3BUKIM TPUMATH 1KY «IIPO 3amacm:
When I teased her about these supplies, enough
to feed an army, she would wag her finger at
me and say, “It’s in case your Tony Benn ever
comes to power” (Lewycka, 8). [TommpeHne o3Ha-
YEeHHS «I0CTaTHI, 00 HArOAyBaTH LTy apMifoy,
BXKHTE TPEJACTABHUIICIO MOJIOJIIOTO TTOKOIIHHS,
nepeaae Hecepilo3He CTAaBIICHHS JI0 1I1€1 3BHUKH,
10 CBIIYUTH MPO HEPO3YMIHHS MPHUYMH 1 METH
TPUMaHHS TAKHX BEJTUKUX 3aIaciB.

KoHcepByBaHHSI € 1€ OJHUM YKpPaiHCBKUM
CTEPEOTHIIOM, aKTyalli30BaHUM B TBOpi: Upstairs
under the beds in sliding boxes were kept pre-
serves (mainly plum) and jars of home-made
jam (plum, strawberry, raspberry, blackcurrant
and quince in all combinations) (Lewycka, 8)
JleTanbHUl OINC BHJIB BapeHHs, BHPAKCHHH
HH3KOIO OJIHOPIZHMX IMCHHHKIB Ha IIO3HAYCHHS
BB QPYKTIB i SIT1JL, 3 SIKUX HOTO BUTOTOBIISIOTH,
CBITYUTH TIPO lMHJIlLII/ITHy ipoHiro.

I'muboko yKOleeHI/II/I CTpax TrOJNONy Ipo-
BOKY€ IHIIMN CTEpEOTHUN — IMO3UTHBHY aKcio-
JIOTIYHY 3a0apBJIEHICTh OIPSAAHOCTI, IO MpH-
3BOAMTH 10 11 KyibruBamii: ““You good eat.
1 like man good eat. Why you no eat more, Yuri?”
(Lewycka, 41). “I like fatty,” says my father. He
places a placatory wizened hand on Valentina s
breast and gives it a little squeeze (Lewycka, 8).
[Tpo mo3UTHBHY MapKOBaHICTh CBi4aTh JIEKCEMH
“g00d” 1 “like”.

Ax  ykpainceky MO Mapuny JleBuipky
XapakTepusye BepOanisalis CTEpPEOTHIy Mpo
Te, M0 Kpamie OyTH OrpsIHUM, HIK 3aHAATO
xynum: “Better fatty than skinny. Look
Nadezhda. She starving Bangladesh-lady”
(Lewycka, 8). Hanis mnopiBHIO€TbCs 13 Oan-
[IaJEIIKOI0 Ha OCHOBI CXOXOCTI cTaryp —
xwureni banrnanemry 1 Hazgist € xymumu.

XylopisiBICTh HETaTUBHO MapKOBaHA IS
YKpaiHI[IB, OCKUIBKM BOHA MMCIUTBCS SK
pesynbrar rojoay: “Thin is hunger! Thin is
famine! Everybody thin drop over dead! Ha
ha!” (Lewycka, 8). Ctpax romgoay rmnOOKo 3aKo-
pPIHEHH B CB1JIOMOCTI YKPAiHIIIB IMiCIIs TIEPEKHU-
toro reHoruay 1932-1933 pokis.

Sk eBpomelceKy, a came aHmmiceky, MO
Mapuny JleBuipbky xapakrepusye BepOamizaiis
0OCPHEHOr0 CTEPEOTHIly MpO Te, WO XyAop-
JSIBICTH € O3HAKOIO MIITHOTO 3/10poB’si: [ take this
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as a slight. Righteously, I draw in my stomach.
“Thin is good. Thin is healthy. Thin people live
longer” (Lewycka, 8). BinnoinHo, B eBporei-
CbKIM CBIZJOMOCTI XyJIOPJSIBICTh Ma€ MO3UTHBHI
KOHOTAIII1, 3BayKalouu Ha Te, 110 €BPOMEHUIIAM He
JIOBOJIMIIOCS BIDKMBATH B YMOBaX T€HOIUTY.
[TigBosTum MMiICYMOK, CIiJl 3ayBaXKUTH, IO
OJTMHUIISIMH JIIHTBOKOTHITUBHOTO PIBHS 6mMO-
PUHHOI  MOBHOI ocobucmocmi € HETaTUBHO
MapKOBaHI  TEHEepali30BaHi  BUCIOBIIOBAHHS
po YKpaiHy, 3a JOIIOMOIOK SIKHUX CTBOPEHO ii
cCaTUpUYHUN 00pa3, Ta TMO3UTUBHO MapKOBaHI
y3araipHeHHs npo BenukoOpuTanito, 1m0 eKc-
IUTIKYIOTh TIOBary Ta TOPAICTh 3a II0 KpaiHy;
CJIOB’STHCBKI HApOJAHI MpPHUKa3KH, SKI CB1I4YaTh
PO CJIOB’ SIHCHbKE TTOXO/IKEHHS aBTOPKH; aKTyaJli-
30BaHi B pOMaHax CBITOIVISI/IHI, T€HAEPHI Ta COIli-
aJIbHO-TTOOYTOBI CTEPEOTHUIIH, IO € PE3yIBTATOM
HAKJTaJaHHS YKpPAiHCHKOTO Ta aHMIIHCHKOTO

JHTBOKYJIBTYPHHUX IJIACTIB B paMKaX 8MOPUHHOL

MOBHOI ocobucmocmi.
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